Том 6

Дело об убийстве, или Отель "У Погибшего Альпиниста"

С. 5. <подзаголовок> Еще одна отходная детективному жанру ( подзаголовок "Отходная детективному жанру" имела повесть Ф. Дюрренматта "Обещание" (в части редакций перевода).

С. 13. – Кто у вас тут сейчас живет? – <…> Да живут здесь… – Кто именно? – ср. параллель в пьесе Н. Гоголя "Игроки" (1): "– <…> кто у вас живет? – Да живут теперь много <…>. – Кто же именно?"

С. 47. Мемуар Кориолиса о бильярдной игре – имеется в виду работа Г. Кориолиса "Математическая теория явлений бильярдной игры".

С. 50. "Когда я слышу слово «культура», я вызываю мою полицию" – перифраз реплики из драмы Х. Йоста "Шлагетер" (1, 1): "Когда я слышу слово "культура", я спускаю предохранитель своего револьвера" (перевод дословный). В книге Л. Повеля и Ж. Бержье "Утро магов" (5, 8) авторство слов ошибочно приписано Г. Герингу.

С. 53. Эркюль Пуаро – персонаж романов А. Кристи.

С. 64. …перед нами возникло чадо. Не глядя на меня, оно неуклюже шаркнуло ногой и сипло произнесло: – Пермете ву… – параллель с "Героем нашего времени" М. Лермонтова: "…он уставил на нее мутно-серые глаза и произнес хриплым дишкантом: – Пермете… ну да что тут!.. просто ангажирую вас на мазурку…" ("Княжна Мери", запись "22-го мая").

С. 64. Левожующие коровы – термин восходит к сборнику "Физики продолжают шутить" (М.: Мир, 1968), с. 41, к выдержкам из статьи П. Иордана и Р. де Кронига "Движение нижней челюсти у крупного рогатого скота в процессе пережевывания пищи": "Принимая направление движения пищи за положительное, мы будем называть право- и левовращающими коровами тех особей, у которых жевательное движение происходит (если смотреть спереди) по и против часовой стрелки соответственно".

С. 66. …что луна яркая, маленькая и ледяная, и что вокруг на много миль только снег да скалы. Я поговорил с сенбернаром, совершавшим ночной обход, и он согласился, что ночь действительно излишне тиха и пустынна <…>, но он наотрез отказался огласить долину воем или, в крайнем случае, лаем вместе со мной. – ср. строки стихотворения С. Есенина "Собаке Качалова": "Дай, Джим, на счастье лапу мне, / Такую лапу не видал я сроду. / Давай с тобой полаем при луне / На тихую, бесшумную погоду".
С. 92. …преступлений просто так не бывает. Правда, Андре Жид писал… – немотивированным пре​ступлениям посвящен роман "Подземелья Ватикана".

С. 93. …в позе мадам Рекамье… – см. "Портрет г-жи Рекамье" Ж.-Л. Давида.

С. 128. Карлсон с пропеллером – персонаж "Малыша и Карлсона" А. Линдгрен.

С. 148. …потусторонний мир – это ведомство церкви, а не полиции… ( А. Конан Дойл, "Собака Баскервилей", 4: "Вы как будто еще не решили, чьей компетенции это дело: полиции или церкви". Перевод Е. Ломиковской. Издание рассказа: СПб, тип. А.С. Суворина, 1902, с. 22.

Малыш

С. 207. …аппетит и пустота-тишина – вещи, по-видимому, несовместные… – реминисценция из "Моцарта и Сальери" А. Пушкина: "Гений и злодейство – // Две вещи несовместные" (2).
С. 207, 256. …сражался с дохой, как барон Мюнхгаузен со своей взбесившейся шубой… , …поднять са​мого себя за волосы. – эпизоды из рассказов о Мюнхгаузене, собранных Г. Бюргером и Р. Распе.

С. 212. …все подвергнешь сомнению… – вариация ответа К. Маркса на вопрос анкеты "Ваш любимый девиз?" – De omnibus dubitandum (лат.) "Подвергай всё сомнению!" Последнее, в свою очередь, от мысли Р. Декарта De omnibus dubito (лат.) "Во всём сомневаюсь".

С. 239. А вы знаете, что у алжирского дея под самым носом шишка? – заключительная фраза "Запи​сок сумасшедшего" Н. Гоголя ("А знаете ли, что <…>").

С. 258. Человечество никогда не ставит перед собой задач, которые не готово решить. – К. Маркс, "К критике политической экономии", предисловие: "…человечество ставит себе всегда только такие задачи, которые оно может разрешить…".

С. 258. Неизвестно, кто первый открыл воду, но уж наверняка это сделали не рыбы. – высказывание Дж. Калкина: "We don’t know who discovered water, but we are certain it wasn’t a fish".
С. 265, 274. Маугли, Доброй охоты, Стада в хлевах, свободны мы до утренней зари – Р. Киплинг, "Маугли. Из Книги Джунглей", третья цитата – из "Ночной песни Джунглей" (глава "Братья Маугли"), перевод С. Займовского ("Стада в хлевах, – свободны мы / до утренней зари…").

С. 285. Сверчок на печи – заглавие рассказа Ч. Диккенса, перевод М. Шишмаревой, реже под тем же за​главием печатался перевод М. Клягиной-Кондратьевой.

С. 286. Чеширский кот – персонаж "Приключений Алисы в стране чудес" Л. Кэрролла.

С. 289. …метался <…>, словно кот Тома Сойера, хлебнувший болеутолителя. – отсылка к эпизоду главы 12 "Приключений Тома Сойера" Марка Твена.

С. 290. Щелкунчик – заглавие сказки Э.-Т.-А. Гофмана.

С. 296. Сосуд скорби – стилизация под выражение "сосуды гнева", Книга пророка Иеремии (50, 25).

Пикник на обочине

С. 345. Ты должен сделать добро из зла, потому что его больше не из чего сделать. Р.П. Уоррен – "Вся королевская рать" (6), процитирована редакция первого издания перевода: М.: Молодая Гвардия, 1968, с.с. 321-322. Перевод В. Голышева.
С. 381. Ибо взнуздан уже конь бледный, и уже вложил ногу в стремя всадник его. – мотив Откровения Иоанна (6, 8): "…и вот, конь бледный, и на нем всадник, которому имя "смерть"; и ад следовал за ним…".

С. 436. "С одной стороны – нельзя не признать, но с другой стороны – нельзя не согласиться" – сводная цитата из произведений М. Салтыкова-Щедрина.
С. 437. Крепкую мы вырастили молодежь, выносливую и упорную в своих намерениях… – реминисцен​ция строки из "Од" Горация (3, 3, 1): "Justum et tenacem propositi virum" (лат.) "Человека справедливого и упор​ного в своих намерениях <смутить ничего не может>".

С. 454. Такие дела, Ричард. Читали Воннегута? – в романе "Бойня номер пять" фразой "Такие дела" отмечены все упоминания смерти. Перевод Р. Райт-Ковалевой.

С. 456. …прорубил окно во Вселенную? ( восходит к строке А. Пушкина "…В Европу прорубить окно…" (вступление к поэме "Медный всадник").

С. 456. "жестокие чудеса грядущего" – выражение, обычное для Стругацких, восходящее к заключительным словам "Соляриса" С. Лема: "…не прошло время ужасных чудес". Перевод Д. Брускина.

С. 459. …научимся изготавливать эти королевские печати и тогда уж вволю будем колоть ими орехи. – реминисценция эпизода из главы 32 повести Марка Твена "Принц и нищий".

С. 463. …чудовищ <…> Франкенштейна. Мадам Шелли. Супруга поэта. – автор романа "Франкен​штейн, или Современный Прометей" ( М. Шелли, жена поэта П.Б. Шелли.

С. 503. Человек рожден, чтобы мыслить… – императив Б. Паскаля, опубликован в посмертном сбор​нике "Мысли".

Парень из преисподней

С. 536. Любят там друг друга двое аристократов, а родители против. – аллюзия на трагедию У. Шекспира "Ромео и Джульетта".

С. 599. – Бронемастер, друг мой, полегче… не заезжайте… – "не заезжайте", "заезжать", "заезжание" – словоупотребление М. Салтыкова-Щедрина. См. "Помпадуры и помпадурши" (глава "Единственный"), "Дневник провинциала в Петербурге" (главы 6 и 7).
Комментарии к пройденному

С. 637. "Это вовлечение бога в скучные пустяки подавляло меня…" М. Горький ("В людях") – цитата из главы 4.
С. 637. "Допустив, что мы можем все, чтО мы собираемся делать с этим нашим всемогуществом?" (Жан Ростан) – из статьи Пьеретты Сартен" – статья франц. социолога и публициста "Я боюсь этого идола!" напечатана в "Литературной газете", 1969 г., 1 января, с. 12. Жан Ростан – сын драматурга Эдмона Ростана, ученый-генетик, писатель, философ, моралист.

С. 639. Борения <…> с самим собой… – цитата из стихотворения Б. Пастернака "Художник" (1): "С кем протекли его боренья? / С самим собой, с самим собой".

С. 640. Маугли – персонаж "Книг Джунглей" Р. Киплинга.

С. 644. Вот навалился класс-гегемон! – цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Золотой теленок" (3, 35).

С. 646. Разрешать и вязать – Евангелие от Матфея (16, 19): "что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах".

С. 649-650. Ярослав Гашек, "Жизнь ( обществе…" "Правильно ( под луной…" ( "Похождения бравого солдата Швейка во время мировой войны", послесловие к первой части "В тылу", перевод П. Богатырёва.
С. 650. Грубо, зримо – цитата из вступления к поэме В. Маяковского "Во весь голос": "…весомо, / грубо, / зримо…".

С. 652. "тощие коровы" – Книга Бытия (41, 3).

С. 654. <заглавие> "Парень из преисподней", – так живо напоминавшее нам о знаменитом некогда фильме… – к/ф "Парень из нашего города" снят реж. А. Столпером и Б. Ивановым по одноименной пьесе К. Симонова.

